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Thir Sau, 26-6-2026. Nam A
Tuan 12 Thwong Nién

Mt 8, 1-f1 Matthew 8:1-4
T6i muon, anh sach di (Mt 8,3)
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Think about the faith that this man with
leprosy showed. He was convinced that Jesus
could help him if he wanted to. But just
knowing that wasn’t enough; he wanted to do
something about it as well. Despite his
disfigurement and illness, he made his way
through the crowd and walked right up to
Jesus. It took all the courage he had to declare,
“Lord, if you wish, you can make me clean”
(Matthew 8:2). Jesus rewarded his confidence:
In an instant, the leprosy was gone, and his
skin was cleansed. But that wasn’t the end of
the story.

After healing him, Jesus told the man to show
himself to the priest. Here was another test of
faith, for this man had no reason to expect that
a priest would believe him. In Israel, leprosy
was seen as more than a disease. It was thought
to be a punishment from God for sin, either in
the victim’s life or within his family. The priest
might blame him or scoff at him. He might say
that Jesus was a heretic and couldn’t heal
anyone. He might question the man’s
faithfulness to Judaism for even listening to
Jesus. But Jesus had healed him! How could he
keep silent?

This story reminds us that we are all like this
poor man. We are all “diseased” because of our
sins. They burden us, separate us from God,
and isolate us from our brothers and sisters in
Christ. But like this man, we have received
God’s overflowing grace! Jesus died to cleanse
us from every sin. We have new life in him,
and he is now asking us to go and “make

Hay nghi vé dirc tin ma ngudi dan 6ng mac
bénh phong nay da thé hién. Ong tin chic rang
Chua Giésu c6 thé gitp 6ng néu Ngai mubn.
Nhung chi biét diéu d6 thoéi chua du; 6ng con
mudn ty minh 1am diéu gi 6 nita. Mac du bi
bién dang va mac bénh, 6ng van len 16i qua
dam dong va tién thiang dén chd Chua Giésu.
Ong di phai lay hét can dam dé tuyén bd: “Lay
Chua, néu Chiia muén, Chua c6 thé chira lanh
con” (Mt 8,2). Chla Giésu da ban thuong cho
Iong tin cua 6ng: Ngay lap tac, bénh phong
bién mat, va da ong dugc sach s&. Nhung do
chua phai 1a két thic caa cau chuyén.

Sau khi chtra lanh cho dng, Chua Giésu bao
ngudi dan ong hay dén gap thay té 1. Pay lai
& mot thir thach de tin khac, vi nguoi nay
khong c6 1y do gi dé mong dgi mot thay té 18
s& tin 6ng. O lIsrael, bénh phong dwgc xem
khong chi la mot can bénh. N6 dugc cho la
hinh phat caa Chua danh cho toi 16i, hoic trong
cudc doi cua nguoi bénh hoac trong gia dinh
ho. Thay té 1& ¢ thé d6 16i cho 6ng hoic ché
giéu dng. Ong ta co thé noi rang Chua Giésu la
ké di gi4o va khong thé chira lanh cho ai ca. Co
€ 6ng ta s€ nghi ngo long trung thanh cua
nguoi kia véi Do Thai gido khi 6ng ta tham chi
con lang nghe Chia Giésu. Nhung Chtia Giésu
da chita lanh cho 6ng ta! Lam sao 6ng ta c6 thé
im lang duoc?

Cau chuyén nay nhac nhé ching ta rang tat ca
ching ta déu gidng nhu ngudi dang thuong
ndy. Tat ca ching ta déu “bj bénh” vi t6i 1i
cia minh. Toi 16i la ganh ning, chia cach
ching ta véi Chda, va cd lap chang ta véi anh
chi em trong Chua Kitd. Nhung giéng nhu
nguoi nay, chung ta da nhan duoc an sung dat
dao cua Chua! Chlia Giésu da chét dé thanh tay
ching ta khoi moi toi 18i. Ching ta c6 sy song
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disciples of all nations” (Matthew 28:19).

Every time you celebrate the Sacrament of
Reconciliation, you relive this Gospel story.
You enter the confessional like the sick man,
afflicted with sin but turning to Jesus for help
and healing. And every time you confess your
sins, he cleanses and heals you. Now you are
free! You can “go show yourself” to the people
around you (Matthew 8:4). By your witness of
humility, joy, and peace, you can help them see
what Jesus has done for you—and they will be
moved to seek out the Lord for themselves!

“Thank you, Lord, for forgiving my sin! Help
me tell the world what you have done for me.”

méi trong Ngai, va gid ddy Ngai dang yéu cau
ching ta di va “lam moén d¢ cho muon dan”
(Mt 28,19).

MGi khi ban ctr hanh Bi tich Hoa giai, ban sdng
lai cau chuyén Tin Mung nay. Ban budc vao
phong xung ti giéng nhu ngudi bénh, bi day
vO bai t6i 161 nhung hudng vé Chia Giésu dé
duoc gitip d& va chira lanh. Va mai khi ban
xung toi, Ngai thanh tay va chita lanh ban. Gio
day ban duogc ty do! Ban c6 thé “di to minh ra”
cho nhiing nguoi xung quanh (Mt 8,4). Qua
tim guong vé su khiém nhudng, niém vui va
su binh an, ban c6 thé gidp ho thiy duoc
nhirng gi Chda Giésu da lam cho ban—va ho
sé duge thdi thic dé tim kiém Chda cho chinh
minh!

Lay Chla, con cam on Chua vi da tha tht toi
I6i cua con! Xin gitp con ké cho thé gigi biét
nhirng gi Chla da lam cho con.

i Nguén: the word among us
Chuyeén ngir: Linh muc Phaold Vi Bac Thanh, SDD.
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